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Art. II.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister des Innern im Einvernehmen mit 
den beteiligten Ministern durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

čl. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr vnitra v dohodě 
se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

287.
Regierungsverordnung 

vom 18. Juli 1S40

liber die Bestrafung der Flucht bei einem 
Verkehrsunfall.

Die Begierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§1.

(1) Wer sich nach einem Verkehrsunfall 
der Feststellung seiner Person, seines Fahr- 
zeugs oder der Art seiner Beteiligung an dem 
Unfall vorsátzlich durch Flucht entzieht, ob- 
wohl nach den Umstánden die Moglichkeit 
besteht, daB sein Verhalten zur Verursachung 
des Unfalls beigetragen hat, wird wegen Ver- 
gehens mit Arrest oder strengem Arrest bis 
zu zwei Jahren und mit einer Geldstrafe bis zu
100.000 K oder mit einer dieser Strafen be- 
straft.

(2) In besonders schweren Fállen wird der ■ 
Schuldige wegen Verbrechens mit Kerker von 
sechs Monaten bis zu fúnf Jahren und nach 
den Umstánden bis zu fúnf zelin Jahren be- 
straft.

§2.

Der § 22 der Reg.Vdg. vom 27. September 
1939, Slg. Nr. 241, uber den Verkehr mit 
Kraftfahrzeugen wird aufgehoben.

§3.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der

Vládní nařízení 

ze dne 18. července 1940 

o tom, jak se trestá útěk při dopravní 
nehodě.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle čl. II ústavního zákona zmocňo­
vacího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

§ I-

í1) Kdo se po dopravní nehodě útěkem 
úmyslně vyhne zjištění své osoby, svého vo­
zidla nebo způsobu své účasti na nehodě, ač­
koliv podle okolností jest možné, že jeho 
chování přispělo k způsobení nehody, bude 
potrestán pro přečin vězením nebo tuhým 
vězením do dvou let a peněžitým trestem do
100.000 K nebo některým z těchto trestů.

(2) Ve zvláště těžkých případech bude vin- 
ník potrestán pro zločin žalářem od šesti mě­
síců do pěti let, a podle okolností až do pat­
nácti let.

§ 2.

Zrušuje se § 22 vládního nařízení ze dne
27. září 1939, č. 241 Sb., o jízdě motorovými 
vozidly.

§ 3.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy-
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Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Justizminister im Einvernehmen mit den Mi- 
nistern des Innern und fiir offentliche Arbei- 
ten durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.

Ing.

Ježek ni. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Eliáš m. p.
Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p.
Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

hlášení; provede je ministr spravedlnosti 
v dohodě s ministry vnitra a veřejných prací.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

288.

Regierungsverordnung 

vom 8. August 1940 
uber den Schutz von Marken der sudeten- 

deutschen Unternehmungen.

Die Regierung des Protektorates Bdhmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ I-

Handlungen, die zum Zwecke des Erwerbes 
oder der Erhaltung des Markenschutzes _ge- 
máB den Rechtsvorschriften der ehem. Tsche- 
choslowakischen Republik bis zum 10. Okm- 
ber 1938 einschlieBlich durch die Anmelder 
oder Inhaber von Berechtigungen, die ihren 
Wohnort oder ihren Betrieb im Sudetenlande 
liaben, vorgenommen wurden, sind giiltig.

§2.

(!) Schutzmarken, die bis zum 10. Oktober 
1938 einschlieíJUch bei einer Handels- und 
Gewerbekammer der ehem. Tschechoslowaki- 
schen Republik ordnungsmáBig fiir Unter­
nehmungen mit dem Standorte im Sudeten­
lande eingetragen wurden, genieBen kiinftig 
den Schutz auf dem Gebiete des Protektorates 
Bohmen und Máhren ohne weiteres bis zum 
31. Dezember 1941.

(-) Nach diesem Tage kann der Schutz auf 
dem Gebiete des Protektorates Bohmen und 
Máhren fiir die im Absatz 1 angefiihrten 
Marken von dem Tage der urspriinglichen 
Eintragung gewáhrt bleiben, wenn der In­
haber der Schutzmarke auf Grund der gelten- 
den Gesetzesbestimmungen eine solche Marke 
bis zum 31. Dezember 1941 zur Eintragung

Vládní nařízení 

ze dne 8. srpna 1940 
o ochraně známek sudetských podniků.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle čl. II ústavního zákona zmocňo­
vacího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

§ I-

Jednání učiněná do 10. října 1938 včetně 
za účelem nabytí nebo udržení ochrany zná­
mek podle právních předpisů býv. českoslo­
venské republiky přihlašovateli nebo majiteli 
oprávnění, kteří mají své bydliště^ nebo pod­
nik v sudetském území, jsou platná.

§ 2.

(i) Ochranné známky, které byly řádně 
zapsány do 10. října 1938 včetně u některé 
obchodní a živnostenské komory býv; Česko- 
slovenské republiky pro podniky mající sídlo 
v sudetském území, požívají nadále ochrany 
na území Protektorátu Čechy a Morava bez 
dalšího do dne 31. prosince 1941.

(2) Po tomto dni lze zachovati známkám 
uvedeným v odstavci 1 ochranu ode dne pů­
vodního zápisu na území Protektorátu Čechy 
a Morava, jestliže majitel ochranné známky 
přihlásí takovou známku podle platných zá­
konných ustanovení do 31. prosince 19 
k zápisu u obchodní a živnostenské komory 
v Praze a jestliže prokáže, že známka byla
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